1 John 3:2



- is the vocative from the masculine plural verbal adjective AGAPĒTOS, which means “one who is dearly loved: dear, beloved, prized, or valued.”
  Then we have the temporal adverb NUN, meaning “now, at the present time.”  This is followed by the predicate nominative from the neuter plural noun TEKNON, meaning “children.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “of God” in the sense of “belonging to God.”  Then we have the first person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “we are.”

The present tense is a descriptive present for our current state or condition.


The active voice indicates that we produce the action of being what we are.


The indicative mood is declarative for the reality and fact of this statement.
“Beloved, we are now children of God,”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” used to connect one clause with another.  Then we have the negative adverb of time OUPW, which is “the negation of extending time up to and beyond an expected point, translated: not yet Mt 24:6; Mk 13:7; Jn 2:4; 6:17; 7:6, 30, 39a; 8:20, 57; 11:30; 20:17; 1 Cor 3:2; 8:2; Heb 2:8; 12:4; 1 Jn 3:2; Rev 17:10, 12.”
  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb PHANEROW, which means “to be revealed.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a completed process.


The passive voice indicates that the completed process of Church Age believers going from our present state of being children of God to our glorified state of being the Bride of Christ and fellow-heirs with Christ receives the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  This is followed by the first person plural future middle indicative from the verb EIMI, which means “we shall be.”

The future tense is a predicative future, which affirms what will take place.


The middle is an indirect middle, which emphasizes the fact that every Church Age believer being intimated involved in the action of being revealed as the Bride of Christ.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“and what we will be has not yet been revealed.”
- is the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of the past action of learning Bible doctrine.


The active voice indicates that positive believers produce the action right now of knowing certain spiritual things, which are about to be explained.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to introduce the content of that thinking.  It is translated “that.”  Then we have the particle EAN, used “as a conjunction to indicate the prospect of an action in a point of time coordinated with another point of time.  Thus at times the meaning of EAN approaches closely that of HOTAN: whenever, when as in 1 Jn 2:28; Jn 12:32; 14:3; Heb 3:7.”
  This is followed by the third person singular aorist passive subjunctive from the verb PHANEROW, which means “to be revealed.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which is the use of the aorist to indicate an event which has not in fact happened but which is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.  It is translated “He will be revealed.”

The passive voice indicates that the revelation of our Lord Jesus Christ at the Second Advent receives the action.

The subjunctive mood is used with EAN to form an indefinite future temporal clause.  The subjunctive mood indicates, not so much the potential of Christ being revealed, but the fact that the exact time in the future when this will occur is not certain.
“We know that when He will be revealed,”
- is the predicate nominative from the masculine plural adjective HOMOIOS, which means “of the same nature, like, similar: we shall be like (God) 1 Jn 3:2.”
  Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “Him” and referring to our Lord Jesus Christ.  The dative of indirect object indicates that person in whose interest the action of the verb is performed.  It is in our Lord’s interest that we be like Him, in order to be His Bride and be joint-heirs with Him.  This is followed by the first person plural future middle indicative from the verb EIMI, meaning “we shall be.”

The future tense is a predicative future, which affirms what will take place.


The middle is an indirect middle, which emphasizes the fact that every Church Age believer being intimated involved in the action of being like our Lord Jesus Christ.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“we shall be like Him,”
- is the causal use of the conjunction HOTI, which means “because.”  Then we have the first person plural future middle indicative from the verb HORAW, which means “to see.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will definitely take place.


The middle voice is a dynamic or intensive middle, which emphasizes the all Church Age believers as the Bride of Christ, being intimately involved in producing the action.

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, translated “Him” and referring to our Lord Jesus Christ.  This is followed by the comparative conjunction KATHWS, meaning “just as.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “He is.”

The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


Our Lord’s current glorified state at the right hand of God the Father produces the action of being what it is.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“because we shall see Him just as He is.”
1 John 3:2 corrected translation
“Beloved, we are now children of God, and what we will be has not yet been revealed.  We know that when He will be revealed, we shall be like Him, because we shall see Him just as He is.”
Explanation:
1.  “Beloved, we are now children of God,”

a.  John continues his discussion of the fact we are children of God by first reminding us that we are loved by God.  Having considered how great a love the Father has given to us, John can now remind us that we are loved by God.

b.  Therefore, having established the fact in his previous statement that we are children of God, John now uses this present fact as the basis for his next statement.


c.  We are children of God right now as believers in the Lord Jesus Christ, still living on earth and awaiting our resurrection, evaluation, and glorification with Christ as our groom.

d.  We are children now.  And children are not qualified for marriage.  In the future we will be the Bride of Christ and qualified for marriage.  Therefore, significant changes must take place in our maturation process before we can be the Bride of Christ.  In other words, we have to grow up.


e.  Individually we grow up by the knowledge of our Lord and Savior, Jesus Christ.  However, collectively the maturation of the royal family is something that only God can accomplish.


f.  God has not revealed how He is going to do so.  It is not a part of the mystery doctrine of the Church Age and is not revealed in Scripture.

2.  “and what we will be has not yet been revealed.”

a.  The subject “we” is critical here for the correct understanding of this statement.  “We” does not refer to each of us individually, but to all of us collectively as the Bride of Christ.

b.  “We” individually is explained in the next-to-last statement of this verse—we shall be like Him.  We know that individually we will all have a resurrection body, just as our Lord does, and that we will have the same perfect righteousness and eternal life.

c.  However, collectively we do not know what it will be like for us to be the Bride of Christ.


d.  We do not know what our eternal rewards and decorations will be.


e.  We do not know exactly what part we will play in ruling with Christ during His millennial reign.


f.  We do not know what is exactly expected of us, how we will serve Him, or what He wants us to do or not do with respect to other human beings on earth during His millennial reign who are not in resurrect bodies.

g.  We do not know what our relationship will be to Old Testament believers, who are also in resurrection bodies and living on earth during His millennial reign.


h.  We know we will be here on earth, we will be in resurrection body, we will rule with Him, and have a perfect intimate relationship with Him and will glorify Him in every respect.  But beyond this we know almost nothing about our role, duties, responsibilities, mission, objectives, or anything else regarding His millennial reign.  All of this will probably be revealed to us while we are being evaluated in heaven prior to His Second Advent.


i.  Since God has chosen not to reveal these things to us, it is totally wrong for us to speculate on what these things might be.  God has a great wedding gift for us to open, but we cannot open it until the right time, and He isn’t telling us ahead-of-time what’s in the package.

j.  One thing we know for certain—we will be the Bride of Christ, which means that whatever our Groom has in store for us on our honeymoon will be fantastic, unbelievable, and beyond our imagination.  And the honeymoon will last for 1000 years.
3.  “We know that when He will be revealed,”

a.  John continues with what we do know.  We do know a few things about the exit-resurrection of the Church—we know we shall be like Him.

b.  Jesus Christ is going to be revealed again on earth.  This is the Second Advent of Christ.  However, the phrase “when He will be revealed” must be interpreted based upon the context.  This same phrase was just used by John in 1 Jn 2:28 with reference to the exit-resurrection or Rapture of the Church.  So it is used here.

c.  Our Lord is not revealed to the world at the Rapture of the Church, for that takes place in an instant of time, a twinkling of the eye, and there is no indication in Scripture that any unbeliever will be aware that it happened.  All they will know for certain is that those whom they knew who believed in Christ are all gone from the earth and they have been left behind.  (Sounds like a good title for a book.)  However, Jesus Christ is revealed to the royal family of God instantaneously.

d.  So the next revelation of Christ on earth is at the Second Advent and the Church is revealed with Him.  Col 3:4, “When Christ, your life, is revealed, then you also will be revealed with Him in glory.”  But the next revelation of Christ is to the Church at the exit-resurrection of the Church.

e.  There was no doubt in John’s mind that Jesus Christ was going to be revealed again, for John had heard this from the Lord Himself.


(1)  Jn 14:3, “If I go and prepare a place for you, I will come again and receive you to Myself, that where I am, there you may be also.”


(2)  Jn 14:18, “I will not leave you as orphans; I will come to you.”


(3)  Jn 14:28, “You heard that I said to you, ‘I go away, and I will come to you.’  If you loved Me, you would have rejoiced because I go to the Father, for the Father is greater than I.”

f.  John was certain that our Lord would be revealed, but as He heard our Lord teach concerning the Second Advent, “But of that day and hour no one knows, not even the angels of heaven, nor the Son, but the Father alone,” Mt 24:36.  In the same respect, no one knows the day or moment of the resurrection of the Church.
4.  “we shall be like Him,”

a.  What we do know for certain is that we shall be like Him.  The Scripture explains.


(1)  Phil 3:21, “who will transform the body of our humble station similar in form to the body of His glory according to His operational power of the ability even to subordinate to Himself all things.”


(2)  1 Pet 1:13, “For this reason prepare your mind for action, be self-controlled, have absolute confidence in the grace which is being brought to all of you at the revelation of Jesus Christ.”


(3)  1 Cor 1:7, “so that you are not lacking in any spiritual gift, while eagerly awaiting the revelation of our Lord Jesus Christ.”

b.  We know the following things are similar between us and our Lord at the resurrection of the Church.


(1)  We have a similar resurrection body.



(2)  We have the same righteousness of God, 2 Cor 5:21.


(3)  We have the same eternal life, 1 Jn 5:11-13.


(4)  We have the same filling of the Spirit.



(5)  We have the same basis of Truth—the word of God.


(6)  We share the destiny of Christ, Eph 1:5.



(7)  We share the sonship of Christ, Gal 3:26; Jn 1:17.



(8)  We share the heritage of Christ, 1 Pet 1:4; Rom 8:16-17.


(9)  We share the same priesthood, Heb 10:10-14; 1 Pet 2:5, 8-9; Rev 1:10.


(10)  We share the same spiritual life.
5.  “because we shall see Him just as He is.”

a.  We will have eyes, physical eyes, with which to see.  We will have the same kind of physical eyes as our Lord—the eyes of a resurrection body.

b.  We will also have the same eyes of the soul as our Lord does in His true humanity in resurrection body, so that we will be able to see (understand) and comprehend spiritual phenomena as He does in resurrection body.

c.  We will have empirical knowledge and spiritual knowledge as He has.


e.  We will not only be able to see Him physically and empirically for who and what He is, but we will also see Him spiritually for who and what He is.  We will see, comprehend, and understand Him as eternal God, our Savior, our Lord, and the One who has loved us from eternity past and provided everything for us.  It will be the greatest moment in our life and last forever.
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